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از چینى که مى شناســید تا چینى که باید بشناســید، 
تفاوت از زمین تا آسمان است؛ کشورى که همیشه براى 
ما ایرانى ها به دو نماد کار و البته جنس هاى کم کیفیت 
شناخته مى شود، ولى واقعیت آن است که این دو تصویر 
ذهنــى نمى تواند نمایانگر همه آن چیزى باشــد که ما 
مى توانیم از چین در ذهنمان داشــته باشــیم؛ کشورى 
بــا جمعیــت میلیاردى که تاریــخ و فرهنگش ارتباطى 

ناگسستنى با تاریخ و فرهنگ ایران زمین دارد.

محمد دهقانى یکى از اســاتید زبان فارسى است که 
در بازه زمانى سال هاى 1384 تا 1385 به عنوان مدرس 
زبان فارسى در دانشگاه پکن تدریس مى کرده است. او 
خاطراتش را از این سفر حدودا یک ساله در قالب کتابى 

با عنوان «یادداشت هاى پکن» منتشر کرده است.
دهقانى در این سفر نه از منظر یک جهانگرد که اتفاقا 
از منظر یک استاد دانشگاه با همان ریزبینى و نکته سنجى 
و گاهى سختگیرى که همه ما از اساتید دانشگاه در ذهن 
داریم، به روایت خاطراتش از سفر به چین پرداخته است. 
همین نگاه نکته سنج و سختگیرانه هم است که باعث 
شده تا راوى اثر با کنار گذاشتن تعارف هاى مرسوم بین 
مــا ایرانى هــا، به روایت صادقانــه و دقیق از فرهنگ و 

جامعه چین بپردازد.
راوى در کنــار مــرور آنچه که خود دیده، نیم نگاهى 
نیز به روایت هاى گذشتگان از فرهنگ و تاریخ چین دارد 
و ســعى کرده تا در کنار معرفى وضعیت آن روز جامعه 
چین، روایت هایى نیز از گذشته این جامعه بزرگ آسیایى 

در خلال نوشته هاى او، جاى دهد.
دهقانــى بــه عنوان یک  اســتاد زبان فارســى، در 
بخش هایى از این کتاب به تحلیل زبان چینى و شعرهاى 
چینى نیز پرداخته اســت و بخش انتهایى کتابش را به 
ترجمه فارسى چند شعر چینى مهم اختصاص داده است 
که خواندن این اشعار نیز مى تواند کمک بیشترى براى 
آشنایى با فرهنگ مردم پرجمعیت ترین کشور جهان باشد.

احسان سالمى
روزنامه نگار

بناهاى تاریخى چین از جمله ویژگى هاى خاص و ویژه این کشور است که همه ساله گردشگران زیادى 
براى دیدن آن به چین سفر مى کنند. دهقانى نیز در بخش هاى مختلفى از سفرش در ارتباط با بازدید از 
این بناهاى تاریخى نوشــته اســت. او در ارتباط با بازدید از بناى معروفى به نام «اى هه یوئن» مى نویســد: 
«خیابان غربى دانشگاه پکن مستقیما به اى هه یوئن، کاخ تابستانى امپراتوران چین، ختم مى شود که در 
شمال غربى شهر واقع شده است. نخستین بار به لطف و دلالت شن یى مینگ، دانشجوى کارشناسى ارشد 
زبان و ادبیات فارســى که نام فارســى «ســیمین» بر خود نهاده بود، به اى هه یوئن رفتیم. ســوار اتوبوس 
شــدیم. اتوبوس اصلا تمیز نبود. چینى ها در مجموع به نظافت چندان اهمیتى نمى دهند. از زبان ســیمین 
شنیدم که معتقدند: «هر چه کثیف تر باشى، سالم تر مى مانى!» وارد کاخ که شدیم، اولین چیزى که نظرم 
را جلب کرد، مجسمه ابوالهولى بود که سرى شبیه شیر، شاخ و سمى چون گاو، بدنى چون اژدها پرفَلس 
و دُمى مثل اســب داشــت. این جانور خیالى عجیب را چینى ها نماد قدرت مى دانند. از هیبت ترســناك آن 
معلوم بود که قدرت در ضمیر چینى ها با غرابت و رازناکى و هول انگیزى همراه است. آن سوتر صخره اى 
بزرگ دیده مى شد. پادشاهان چین علاقه عجیبى به سنگ و صخره داشته اند. صخره هاى عظیم را که وزن 
آنها گاهى به چند ده تُن مى رسد از راه هاى دور آورده و در میان باغ ها یا در حیاط کاخ هاى خود کاشته اند.

چینى هــاى در زمینــه غذایــى 
عادت هــاى خاصــى دارنــد که بعید 
اســت هیچ ایرانــى بتواند روزى خود 
را بــا آن مطابقــت بدهد. نویســنده 
«یادداشــت هاى پکن» یکى از موارد 
مواجهه خود با یکى از این عادت هاى 
خاص را این گونه شــرح مى دهد: «در 
چین تخم مرغ یکى از مهم ترین اقلام 
غذایى اســت. آن را در اکثر غذاها به 
شــکل مختلف مصــرف مى کنند، اما 
عجیب ترین شــکلش همان است که 

غیرچینى ها معمولا به آن «تخم مرغ گندیده» مى گویند. اولین بار که مى خواستم تخم مرغ بخرم، چون اسم چینى 
آن را نمى دانستم، ناچار شدم چند بار فروشگاه را دور بزنم تا بلکه در گوشه اى تخم مرغ پیدا کنم. تخم مرغ هایى 
که خریده بودم به طرزى چنان جذاب و چشم نواز بسته بندى شده بودند که اگر روبانى به دورش مى بستى شکل 
هدیــه اى گرانبهــا را بــه خود مى گرفت. روز بعد یکى از آنها را براى صبحانه آب پز کردم. اما به محض این که آن 
را شکستم، چنان بوى ناهنجارى از آن برخاست که فورا روانه سطل آشغالش کردم. بسته تخم مرغ ها را با خود 
به کلاس بردم و به دانشجوها نشان دادم. برایم توضیح دادند که آنچه خریده ام از انواع گران قیمت و مخصوص 
تخم مرغ اســت. تخم مرغ هاى «مخصوص و خوشــمزه» را به دانشــجویان بخشیدم و در عوض یاد گرفتم که هر 

وقت تخم مرغ معمولى مى خواهم کافى است به فروشنده بگویم: «وُ یائو جى دَن.»

شرح وضعیت زندگى مسلمانان در چین نیز یکى دیگر از بخش هاى مهم و خواندنى «یادداشت هاى 
پکن» است. در بخشى از روایت این کتاب از بازدید راوى اثر از یکى از روستاهاى مسلمان نشین چین 
و بخش قبرســتان این روســتا مى خوانیم: «یوســف (در چین از هر ده مسلمانى که دیدم دست کم پنج تا 
هفت نفرشان نام یوسف یا یونس داشتند!) راهنماى ما توضیح داد که عبارت «العزیز فى الجنه» را فقط 
براى مادران مى نویسیم. گفتم در ایران هم خیلى ها به مادرشان «عزیز» مى گویند منتها وقتى که زنده 
است. لازم نیست بمیرد تا عزیز شود! در مسجد روستا که نسبتا بزرگ و آباد بود، نماز خواندیم. چیزى 
که نظر مرا به شــدت جلب کرده بود، این نکته بود که جوانان مســلمان روســتا که غالبا تحصیلکرده 
و هنرمند بودند اگر علاقه اى به ایران داشــتند، به ســبب فرهنگى نبود، بلکه موجب اصلى این علاقه 
مخالفت رسمى دولت ایران بود با آمریکا و اسرائیل و طرفدارى اش از فلسطینى ها. این چینى هاى جوان 

همگى از این که دولت ایران طرفدار حماس است، اظهار خرسندى مى کردند.»
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